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From the Commentary of al‡abari on Quran 17:1 a 

﴿ ا حكْناري با ٱلَّذٱلأَقْص جِدسامِ إِلَىٰ ٱلْمرٱلْح جِدسٱلْم نلاً ملَي هدبىٰ بِعرى أَسانَ ٱلَّذحبس لَهو 
Praise to Him who made His servant to travel by night from the mosque of sanctuary to the furthest mosque, 
whose surroundings We have blessed 

﴾يرصٱلب يعمٱلس وه هآ إِنناتآي نم هرِينل 
to show him of Our signs; indeed it is He who is the AllHearing, the AllSeeing 

ي معناه، فقال بعضهم ﴾ من الـمسجِد الـحرامِ ﴿ : وأما قوله  يعنـي : فإنه اختلف فـيه وفـ
As for His saying, ‘From the mosque of the ˛ar�m [sanctuary, sanctuary of Makkah]’ indeed this is disagreed 
upon and upon its meaning, and some of them say, “It means 

ي غير موضع من كتابنا هذا وقد . الـحرم كله مسجد : الـحرم، وقال من  بـينا ذلك فـ
from the ˛ar�m” and say, “The ˛ar�m, all of it is a mosque”, and we have elucidated that in another passages in 
this book of ours. 

 وقد ذُكر لنا أن النبـي صلى االله عليه وسلم كان لـيـلة أُسري به إلـى الـمسجد : وقال
And they say, “It has been recalled to us that the Prophet, may God bless him and grant him peace, was at one 
nighttime caused to travel by night to the furthest mosque 

ي بـيت أم هانىء ابنة أبـي طالب  حدثنا ابن حميد، : ذكر من قال ذلك . الأقصى كان نائماً فـ
while he was sleeping in the house of √Umm Hani√ the daughter of Abü ‡�lib.  Those who recount this are: 
Narrated to us Ibn ˘amıd 

 ثنـي مـحمد بن السائب، عن أبـي : ثنا مـحمد بن إسحاق، قال : ثنا سلـمة، قال : قال
who said, recounted Salma who said, recounted Mu˛ammad bin Is˛�q who said, recounted to me Mu˛ammad 
bin alS�√ib of Abü 

ي مسرى النبـي صلى االله عليه وسلم،  صالـح بن بـاذام عن أم هانىء بنت أبـي طالب، فـ
∑�li˛ bin B�dh�m of √Umm H�ni√ daughter of Abü ‡�lib in regard to the night journey of the Prophet, may God 
bless him and grant him peace, 

 ما أُسري برسول االله صلى االله عليه وسلم إلاَّ وهو فـي بـيتـي نائم عندي : أا كانت تقول
that she used to say, “The Prophet of God, may God bless him and grant him peace, was not caused to travel by 
night except while he was in my house sleeping fiindı [chez moi, at mine] 
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منا، فلـما كان قُبـيـل الفجر، أهبنا  تلك اللـيـلة، فصلـى العشاء الآخرة، ثم نام ونـ
that night, so he prayed the final night prayer, then we slept, and when it was just before the dawn, 

 يا أُم هانِىءٍ لَقَد " : عليه وسلم، فلـما صلـى الصبح وصلـينا معه قال رسول االله صلى االله
the Prophet of God, may God bless him and grant him peace, awakened us, and when he had prayed the 
morning prayer and we had prayed with him, he said, “O √Umm H�ni√, I have 

تلَّـيسِ فَصقْدالـم تـيب جِئْت ي، ثُمادذَا الو تا رأيكم ةرشاءَ الآخالع كُمعم تلَّـيص 
prayed with you the last night prayer as you remember, then I came to the bayt almaqdis [Jerusalem, Temple of 
Jerusalem] and I have prayed 

نيرا تالآنَ كم كُمعم اةدلاةَ الغص تلَّـيص ثُم ،ـيهف " 
in it, then I have prayed the daytime prayer with you now as you see.”


